
 

AsSajada دہ    السج    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. Alif. Lam. Mim  المٓ هٓ ۔ المٓ ه ههه  ۚ 
2. The revelation of the 

Book, there is no doubt 

in which, is from the 

Lord of the worlds.  

 
 
اب کال وزن

 
ں  اس کت ہی 

 
کس ج  ب

 
ں ش  می 

وں کےر ہ ے
 
ہان طرفب ج   ۔  سے کی 

يلُۡ  ه   لََّ     الكِۡتبِٰه  تَّنِۡۡ يبَّۡ  فيِهۡهِ     رَّ
ب ِ  َؕ مِنۡ ر َّ َّمِيَّۡ  ههه العۡلٰ

3. Or they say:  He has 

invented it. But it is the 

truth from your Lord, 

that you may warn a 

people to whom has 

not come any warner 

before you, perhaps 

they will be guided. 

ا  ہکت  ں ی  ی  ے ہ 
 
ہت
ا ہ ے گھڑکہ  ک ے اس لت 

 
ن

لکہ  ۔اشکو مہارے جق ہ ے ہی  ن 
 
ب  ر  ت

م  کی طرف سے
 
اکہ ت
 
وم سا ؤڈرا ن

 
کو  ق

ں ہی 
 
ا ب اس آن  کے ن 

 
ت ی  ج 

 
ےکوئ

 
م  والاڈران

 
ت

ب ہلے  د سے  ان 
 
ہ  کہش ت ن ری  ں۔ھدای  لی   

 چ

َّقُوۡلوُۡنَّ    اَّمهۡ ٮٰههُ  ي  هُوَّه   بَّلۡه    افتََّۡ
 ُ َّق  ه  مِنۡهالۡۡ ب كَِّ ۤ   قَّوۡماً  لتِنُذِۡرَّ    ر َّ م َّا
م ِنۡ قَّبلۡكَِّ  ن َّذِيرۡ هم ِنۡ  اَّتٮٰهُمۡه
َّعَّل َّهُمۡه َّهۡتَّدُوۡنَّه  ل  ههه ي

4.   Allah it is He who 

has created the heavens 

and the earth and 

whatever is between 

them in six days. Then 

He established himself 

above the Throne. You 

do not have, other than 

Him, any protector nor 

intercessor. So will you 

not receive admonition.   

یوالٰلّه ا  ہ ے ہ  دا کت  ت  ے ی 
 
وںج س ن

 
 آسمان

ن اور و اور  کو زمی  ھج  ان ان  کچ  کے درمت 

  ہ ے
 
ھ دن ں وںچ  ھر  می   

وا پ روز ہ 
 
لوہ اف چ 

ں ۔ ن ر عرش ہی 
 
مہارے  ب

 
ے ہ ےت

 
لت

شکے سوا ی ا
 
ہ مددگارکوئ   اور ی 

 
ارش
 
و  .یسف

 
ن

ے
 
حت چاصل کرن صی 

 

م ن
 
ں ت ہی 

 
ا ب  .کت 

َّقَّ ال َّذِىۡ لٰلُّ اَّه ل مٰوتِٰ خَّ الس َّ
هوَّه ا  مَّا وَّه  الََّۡرۡضَّ َّهُمَّ  سِت َّةهِ  فِِۡ    بَّينۡ

مَّا   عَّلََّ العَّۡرۡشِه  اسۡتَّوىٰ ثُم َّه  اَّي َّام ه
َّكُمۡه لِ  ه مِنۡ   دُوۡنِه ه  م ِنۡه  ل لََّ   و َّ و َّ
ه  شَّفِيعۡ ه  ههه تَّتَّذَّك َّرُوۡنَّه  اَّفَّلَّ



5.   He  administers the 

ordinance   from  the  

heavens  to  the  earth,  

then it ascends to Him  

in a Day, the measure 

of which is a thousand  

years of that which 

you count.  

دب ی ر وہ
 
ا ہ ے  ن

 
ملےکرن آسمان   کی معا

ک  سے
 
ن ن ھر زمی  وع کر۔ پ  ا ہ ے رج 

 
ن

ںان ک اشکی طرف وہ   کہ ہ ے دن می 

دار
 
کی مف

ک  ج س زاران  و الشہ  م  وہ  ج 
 
ت

مار 
 
وس ے ہ 

 
  ۔کرن

ب رُِهيُه آءِ  مِنَّ   الََّۡمۡرَّه  دَّ مَّ الَِّ  الس َّ
َّعۡرُجهُثُم َّ  الََّۡرۡضِه َّيهِۡ  ي َّوۡم هالِ  فِِۡ ي
ه   مِقۡدَّارُه هۤ  كَّانَّ  نَّة ه   اَّلفَّۡ ِ َّا     سَّ م 

 تَّعُد ُوۡنَّه
6. Such is the Knower 

of the invisible and the 

visible, the All Mighty, 

the Merciful.  

ی ہ ےوہ    ے والا ہ 
 
ت
 
ن ا دہچ  ت 

 
ر اور  ن وش اہ 

 
ظ

الب.  کا
 
ہت ہ ے غ ان ہ ے۔ ب   مہرن 

ه َّيبِۡه   علٰمُِه  ذلٰكَِّ هَّادَّةهِ وَّه  الغۡ  الش َّ
حِيمُُۡۙ العَّۡزِيزُۡ    الر َّ

7. Who made good 

every thing that He 

created, and He began 

the creation of man 

from clay.  

ی  ے ہ ےوہ 
 
ا عمدہج س ن ان 

ت  ر ی  ی ز کوہ  و چ 
 ج 

ے اس
 
دا کی۔  ن ت  ے اوری 

 
دااس ن

 
ت  کی ای 

سان ک
 

قان لی 

 
ج
 
ی سے ۔ ی ت

 
 مٹ

نَّه  ال َّذِىۡهۤ ء ه كلُ َّ   اَّحۡسَّ ۡ َّقَّه ه   شََّ ل  خَّ
اَّهوَّه ه  بَّدَّ لقَّۡ انِ   خَّ مِنۡ  الَۡنِسَّۡ

  طِيۡ ه
8.    Then   He   made 

his progeny from an 

extract of despised 

fluid.  

ھر ے   پ 
 
ی  اس ن

 
ائ ت  سل اشکیی 

 

لاصے   ن
 
چ

ی  ان ک سے
 
ائ ر ن  ی 
 
 ۔ کےحق

ه   ثُم َّه َّه ه    جَّعَّلَّ َّسۡل َّة ه     مِنۡه     ن   سُللٰ
 ههه م َّهِيۡ ه   م َّآء ه  م ِنۡه

9. Then He fashioned 

him and breathed into 

him of His Spirit, and 

appointed for you 

hearing and sight and 

hearts. Little is that 

you thank.   

ھر  اپ  کیاور  اشکو درست کت 
 
ھون ں پ   اس می 

ی
 
ٹ ے اور طرف سے روح ان 

 
ان ت   ی 

مہا
 
ںاور  کان  رےت ھی 

ک
 
 کم۔دل  اور آن

و ہ ے و۔ ج  ے ہ 
 
م کرن
 
کر ت
 
 ش

وٰٮههُثُم َّ  َّفَّخَّه  وَّه  سَّ مِنۡ   فيِهِۡ    ن
وۡحِه ه ه  وَّه  ر ُ َّكُمُه  جَّعَّلَّ مۡعَّه  ل  وَّه   الس َّ

ارَّه ةَّه   وَّه   الََّۡبصَّۡ دَّ ً   ه  هالََّۡفۡ ـِ  م َّا   قَّليِلۡ
  تَّشۡكُرُوۡنَّه

10. And they said: 

When we are lost in the 

earth, is it that we will 

be created anew. But 

they, of meeting with 

their Lord, disbelieve.   

ے ہاک اور 
 
ہوں ن
 
ب اب ا ج  ا می ٹ  کہ کت  لت 

م

م  ں گے ہ  ی 
 
ائ و چ  ںہ  ن می  و  زمی 

 
ا  ن م  کت 

 ہ 

دا ت  وں گے  ی  و ہ 
 
لکہ  ۔ازسرن ہ  ن  اتی 

 
 ملاق

ے سے
 
ت ن  ں ب کیر ا ی  کر ہ 

 ۔مت 

ه  ءَّاذَِّا قَّالوُۡآ   وَّه َّلنَّۡاضَّ  فِِ الََّۡرۡضِه  ل
لقۡ  ءَّانِ َّا  َّفِِۡ خَّ دِيدۡ هل هُمۡ  بَّلۡهَۚؕ هجَّ
ب ِهِمۡ  بلِقَِّآءِه  ههه كفِٰرُوۡنَّهرَّ



11.   Say:  Takes away 

your soul, the angel of 

death. He has charge 

over you. Then to your 

Lord, you shall be 

brought back. 

اکہدو ا ہ ےلےچ 
 
مہاری رن

 
ہ وحت ت 

 
رش
 
  ف

رر ہ ے وہ ۔موت کا
 
م مق

 
رت ھر  ۔ی   

ےپ
 
ت ن   ا

طرفب ر م کی 
 
ے ت

 
ان
 
اؤ گے لون  ۔چ 

َّتَّوَّفٮٰكُمۡه  قُلۡه َّكُه  ي َّوۡتِه  م َّل  الۡۡ
ه  ال َّذِىۡ     الِٰه    ثُم َّه  بكُِمۡ   وُك ِلَّ
ب كُِمۡه عُوۡنَّه  رَّ  ههه تُرۡجَّ

12. And if you could 

see when the criminals 

will lower their heads 

before their Lord. Our 

Lord, we have seen 

and we have heard so 

send us back, we will 

do the righteous deeds. 

Indeed, we do believe. 

کھواگر اور م دن 
 
ب   ت رمج  ے  مج 

 
ھکان
چ 

وں گے  ے سرہ 
 
ت ن  ے وں کوا

 
ت ن   ب ر ا

ے 
 
مت مارے ۔کے شا ے  ب ر ہ 

 
م ن ہ 

ا  کھ لت   
ا اور دن ے سن لت 

 
م ن مکوہ  و ہ 

 
وان س    ن

ج دے  ھی 
پ 

م  ں کہ ہ  ت ک عمل گے کری 
 
 ی

ک  ۔
 
ی س مب    ہ 

 
ن کرن ی 

 
ں۔ی  ی ق ی   والے ہ 

َّوۡ وَّه َّاكِسُوۡا  الۡۡجُۡرِمُوۡنَّهاذِِ  تَّرٰٓىل ن
ب ِهِمۡه رُءُوۡسِهِمۡه ۤ  عِندَّۡ رَّ ب َّنَّا رَّ
َّا رۡن عنَّۡا     وَّه     اَّبصَّۡ ِ َّا        سََّ فَّارۡجِعنۡ
لۡه َّعۡمَّ ًـا   ن الِۡ   مُوۡقنِوُۡنَّه  انِ َّا    صَّ

13.  And if We willed, 

We could surely have 

given every soul its 

guidance. But has come 

true the word from Me 

that I will surely fill 

Hell with the jinns and 

mankind together.  

ے  اگراور 
 
ت ہ  ا م چ 

وہ 
 
رورن

 
م ض ے ہ 

 
ت ن   دے د

ر س  ہ 
 
ف

 
ی

ت ۔اشکی  کو  دای  کن ہ   
لت

و   جق ہ 

کی ہ ے   
ہ چ اتی  کہ  می ری طرف سے ن 

ں رور می 
 
ھر دوں گا  ض وںدوزخ کو پ 

 
ی  ج 

وں اور  سے
 
سان
 

اسے ان
 
 ۔ اکھت

َّوهۡ وَّ  َّا  ل َّا  شِئنۡ تَّٰينۡ ه  لََّ ه  كلُ َّ َّفۡس   ن
ٰـكِنۡههُدٮٰهَّا  ل ق َّ  وَّ ۡ  القَّۡوۡلهُحَّ ِ مِنّ 
ه َّئَّن َّ َّمۡل هَّن َّمَّ   لََّ  وَّه    الۡۡنِ َّةهِ  مِنَّ  جَّ
 ههه اَّجَّۡۡعيَِّۡه الن َّاسِ 

14.   So taste because 

of your forgetting the 

meeting of this Day of 

yours. Surely, We will   

forget you and taste 

the punishment of 

everlasting for what 

you used to do.  

کھو م    سو چ 
 
ے کہ ت

 
لت م اس 

 
ھا ت
 
ھلا رکھا پ پ 

ے 
 
ات کون

 
ے  آج کے ملاق

 
ت ن  اس ا

کیک  دن
 
ی س ھی ۔ب   

پ
ے 
 
م ن ں  ہ  مہی 

 
ت

ا  ھلا دن  کھواور  ہ ےپ  ہ کغذاب  چ 
 
می ش
  اہ 

ے کہ 
 
لت و اس  م  ج 

 
ا ت ھےکت 

 
پ ے 
 
 .کرن

َّسِيتُۡمۡه  بَِِّا  فَّذُوۡقُوۡا لقَِّآءَّ   ن
َّوۡمِكُمۡه َّسِينۡكُٰمۡه    انِ َّا   هذَّٰا   ي  وَّه   ن
 كُنتۡمُۡه  بَِِّا الۡۡلُدِۡ عَّذَّابَّ  ذُوۡقُوۡا

لوُۡنَّه  ههه تَّعۡمَّ
15. Only those believe 

in  Our  revelations 

who, when they are 

ںا ضرف ی  ے ہ 
 
مان لان وں  ی 

 
ی ماری آن  ہ 

ب لوگ  یوہ  ن ر  حت کی کہ ج  صی 

 

کو ن
 
ان

َّا ه   باِيٰتٰنَِّا   يؤُۡمِنُه  انِّ َّ اذَِّا    ال َّذِينَّۡ



reminded of them, fall  

down prostrate and 

glorify with the praise  

of their Lord, and they 

are not arrogant.   
AsSajda 

ی ہ ے
 
ائ عے چ  ی  کے ذر

 
ن و گر  سے ا

 
ن

ے
 
ںن ڑن ی  دے م ہ  ں سج  ح  اوری  ی 

سب 

 

ن

ں ی  ے ہ 
 
ھ  حمد  کرن

 
ےکے شاپ

 
ت ن    ب ر ا

رورم  وہ اور  یک
 
ں غ ہی 

 
ں ب ی  دہ ۔ہ   السج 

رُوۡا وۡا   بِهَّا     ذُك ِ ر ُ دًا    خَّ  و َّه    سُج َّ
ب َّحُوۡا  ب ِهِمۡ  بَِِّمۡدهِسَّ ههُمۡ  وَّهرَّ  لََّ

َّسۡتَّكۡبُِِوۡنَّه  دہالسجههه ي
16. They forsake their 

sides away from the 

beds, supplicating 

their Lord in fear and 

hope. And of that what 

We have bestowed on 

them, they spend.  

جدہ لی 
غ

ھ ر 
ںک ی  ے ہ 
 
ےا وہ ت

 
ت ہلو ن  وں ب 

 
ھون چ 
 
ت

ں وہ ۔سے ی  ے ہ 
 
   ن کارن

 
ت ن   کوب ر ے ا

وف 
 
د سے اور ج و اورامت  ں سے ج   اس می 

ا ہ ے  کو دن 
 
ے ان
 
م ن ں۔ہ  ی  ے ہ 

 
رچ کرن

 
 خ

افِٰهتَّه اجِعهِجُنوُۡبُهُمۡ  تَّجَّ َّضَّ  عَّنِ الۡۡ
َّدۡعُوۡنَّ  ب َّهُمۡه ي وۡفاً    رَّ عاً و َّه  خَّ مَّ  طَّ

زَّقنۡهُٰمۡه   مِ َّاو َّه  ههه ينُفِۡقُوۡنَّه   رَّ
17.  So does not know 

a soul what is kept 

hidden for them as   

comfort of the eyes. A 

reward for what they 

used to do.  

ا
 
ت
 
ای ں چ  ہی 

 
ی  سو ب

 
 کوئ

 
خ

 
ھ صس و کچ  ا کر  ج  ھت   

چ

اگ ارکھ کے ہ ے ت 
 
ن ے ا

 
کھوں لت

 
 کی آن

ڈک ھت 
 
زا ۔پ و ءخ  ھے اشکی ج 

 
پ ے 
 
 ۔وہ کرن

َّمُه لَّ فَّه ه  تَّعۡل َّفۡس  ۤه   ن مُۡه   اخُۡفَِِّه    م َّا  لََّ
ةِ اَّعيُۡ ه زَّآءً ه م ِنۡ قُر َّ  كَّانوُۡابَِِّا  جَّ

لوُۡنَّه َّعۡمَّ  ههه ي
18. Is then he who is a 

believer like him who 

is disobedient. They 

are not equal.  

ا وہ و کت 
 
و   ن ہ ے  کی طرحاش  مومنہ ے ج 

و رمان  ہ ے ج 
 
اف
 
ں ۔ن ہی 

 
ں وہ ب ی   ن ران ر ۔ ہ 

نۡهاَّه نۡه   مُؤۡمنِاً  كَّانَّ   فَّمَّ  كَّانَّه   كَّمَّ
ه   فَّاسِقاً َّسۡتَّو نَّه  لَ َّ  ههه ي

19.  As for those who 

believed and did 

righteous deeds, for 

them are the gardens 

of retreat. A hospitable 

reception for what they 

used to do.  

ہ کہ ن س  و لوگوہ ی  ے  ج 
 
مان لان  اورای 

ے رہ ے
 
ت ک  کرن

 
ے  لاعمای

 
لت کے 

 
ن ا

ں ی    ہ 
 
اغ ے کے اتن 

 
ت ہ  ی  ۔ر

 
وازی مہمائ
 
ن

ے  اس
 
و  لت ا وہ ج  ھے۔ کت 

 
پ ے 
 
 کرن

عَّمِلوُۡا  وَّهامَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡهاَّم َّا 
َّهُمهۡ           الصٰلحِٰتِه  جَّنتُٰه             فَّل
َّاوۡىٰ  كَّانوُۡا بَِِّا    نزُُلًَ ه  الۡۡ
لوُۡنَّه َّعۡمَّ  ههه ي

20.   And as for those 

who disobeyed, so their 

refuge is the Fire.  

Whenever they intend 

ہ کہ  اور ی کی لوگوہ ی 
 
رمائ
 
اف
 
ے ن
 
ہوں ن
 
ن  ج 

و 
 
کن
 
ہان ھکای 

 
ب ۔دوزخ ہ ے ا پ ھی ج   

 کب

قُوۡا  ال َّذِينَّۡهاَّم َّا  وَّه اوۡٮٰهُمُهفَّسَّ  فَّمَّ
ۤه الن َّارهُ ا ادُوۡاۤ  كلُ َّمَّ رُۡجُوۡا  اَّنۡهاَّرَّ يّ َّ



to get out of it, they 

will be brought back 

into it.  And it will be 

said to them: Taste the 

punishment of the   

fire   that   which   you 

used to deny.  

ں گے ی  اہ  ںکہ  چ  ی 
 
ائ ل چ 

ک
 
ں  ن اس می 

ں گے  سے ی 
 
ائ ے چ 
 
ت ن  ا د

 
و لون
 
ںن  اس می 

ے گااور ۔
 
ان کھو ان سے کہا چ  غذاب  چ 

 وہ  ادوزخ ک
 
ھت م چ 

 
ےج س کو ت

 
ھے ۔ لان

 
 پ

ۤه هوَّ  فيِهَّۡااعُِيدُۡوۡا  منِهَّۡا مُۡ  قيِلَّۡ لََّ
ا ذُوۡقُوۡا  كُنتۡمُهۡال َّذِىۡ  الن َّارهِبَّ عَّذَّ

بوُۡنَّه   بهِ  تُكَّذ ِ

21. And surely We will 

make them taste of the 

worldly punishment 

before the greater 

punishment, perhaps 

that they will return.  

کوور ا
 
م ان ں گے ہ  ی 

 
کھائ  چ 

ً

ا
 
ت ی 
 
ا کے  ی ق ت 

 
دی

ں سےغذاب  ن ڑے غذاب  ان ک می 

ب ہلے د  کہ سے  ان 
 
ں۔   وہ ش ی 

 
 لوٹ آئ

َّنــُذِيقَّۡن َّهُمۡه وَّه ابِ  ل م ِنَّ العَّۡذَّ
هِالََّۡدۡنٰٰ   دُوۡنَّ العَّۡذَّابِ الََّۡكۡبَِّ
َّعَّل َّهُمۡ  َّرۡجِعُوۡنَّهل  ههه ي

22. And who is greater 

wicked than him who 

is reminded of the 

verses of his Lord, then 

he turned away from 

them. Indeed, from the 

criminals, We shall 

take vengeance. 

الم ن ڑھ کر کون  اور
 
 ج سکو سے اسہ ے ظ

حت کی صی 

 

 گ  ن
 
ش ت سے اآن   یٹ  برکےا

ھر کی ے  پ 
 
ر ل اس ن ھی  ہ پ 

امت    ت 
 
 سے۔ نا

ت ہ
 
لا ش رم ن  م وں سےمج  دلہ لی   ہ  گےن 

 ۔ت 

َّمُه  مَّنۡه وَّه رَّه  مِ َّنۡه  اَّظۡل  باِيٰتِٰه  ذُك ِ
ب هِ ه هثُم َّ  رَّ ضَّ مِنَّ  اانِ َّه عَّنهَّۡا اَّعۡرَّ

 ههه مُنتَّۡقمُِوۡنَّهالۡۡجُۡرِمِيَّۡ 

23. And certainly, We 

gave Moses the Book, 

so do not be in doubt 

of his receiving it, and 

We appointed it a 

guidance for the 

Children of Israel.  

کاور 
 
ی س ے دی  ب 

 
م ن اب کو  شی  موہ 

 
کت

و 
 
ہن م  ی 

 
ا ت
 
ون ک مہ 

 
ںش ےم  کے سا ی 

 
 لت

ں ھا اس اور می 
 
ا پ ان 
ت  ے ی 
 
م ن ت کو  ہ  دای   ہ 

ے ۔
 
لت ل کے  ت 

 
ی اسرای

 
ٹ  ن 

َّقَّدهۡ   وَّه ه   اتَّٰينَّۡا    ل الكِۡتبَّٰ    مُوۡسَّ
ه َّة ه    فِِۡه    تَّكُنۡه    فَّلَّ  م ِنۡه     مِرۡي

عَّلنۡهٰهُ  وَّه  ل قَِّآٮ ِه ه ۤه  هُدًى  جَّ َّنِّۡ  ل بِ
آءيِلَّۡ    اسِۡرَّ

24. And We made from 

among them leaders, 

guiding by Our 

command while they 

were patient. And they 

were, in Our signs, 

believers with certainty. 

ے اور 
 
ان ت  ے ی 

 
م ن ں سےہ  وا ان می 

 
ی ش  ب 

ت دای  و ہ  ھ ج 
 
پ ے 
 
کم سے ےکرن

چ
مارے   ہ 

ت    ر  کہج  ھے۔ وہ صی 
 
پ ے 
 
ھےاور کرن

 
پ  وہ 

وں ن ر
 
ی ماری آن  ھ  ہ 

ک ن ر ی 
 
 ی ق

 
 ۔والےے ت

َّا وَّه عَّلنۡ ةً    منِهُۡمۡه  جَّ م َّ  ي َّهدُۡوۡنَّه  اَّٮ ِ
َّا َّمۡرِن وۡا  لَّۡ َّا   باِ ُ بَِّ  كَّانوُۡا   وَّه  صَّ
َّا   ههه يوُۡقنِوُۡنَّه باِيٰتٰنِ



25. Indeed, your Lord, 

He will judge between 

them on the Day of 

Resurrection in those 

matters wherein they 

used to differ.  

ہ ت 
 
لاش مہارا ن 
 
ی بر ت صلہ ہ  ی 

 

 گا ن  دکر ف
 
ن  کےا

ان امت کے درمت  ت 
 
وں ا دنق

 
ان ن ن 

ں ن  می 
ںج  ھے۔ می 

 
پ ے 
 
لاف کرن

 
ت
 
 وہ اج

هن َّ اِه ب َّكَّ َّفۡصِلُههُوَّ  رَّ َّهُمۡ  ي َّوۡمَّهبَّينۡ  ي
ةهِ ا  القۡيِمَّٰ  فيِهۡهِ كَّانوُۡافيِمَّۡ
َّلفُِوۡنَّه تۡ  ههيَّّ

26.  Is it not a guidance 

for them, how many 

have We destroyed 

before them among the 

generations. They do 

walk amid their places 

of dwelling. Indeed, in 

that are signs. Do not 

they then listen.  

ہ ا ی  ت  کت  دای  ی ہ 
 
وئ کہ 

 
ن ے ےا

 
یکہ   لت

 
ٹ

 

  کب

ی  لاک کر دی  ہ  ے ںہ 
 
م ن ان سے  ہ 

  کیب ہلے 
 
ں ںوامی ے ۔ می 

 
ھرن ے پ 
 
لت  
  چ

ں ی  ہ  ہ  ںج   ی  امات می 
 
ے کے مف

 
ت ہ  کے ر

 
 ت

ک
 
ی س ںاس  ۔ ب  ں می  ی  اں  ہ  ت 

 
ای
 
س
 

و ۔ ن
 
ن

ا ں کت  ہی 
 
ےب

 
ت
 

سب ہ   ۔  ی 

َّمۡهاَّه ل َّهدِۡ  وَّ مُۡهي َّكۡنَّاكَّمۡ  لََّ مِنۡ  اَّهۡل
ۡشُوۡنَّ  م ِنَّ القُۡرُوۡنِهقَّبلۡهِِمۡ   فِِۡهيََّ

ه   فِِۡه   انِ َّه  مَّسٰكِنِهِمۡه َؕ     ذلٰكَِّ يٰتٰ   لََّ
ه عُوۡنَّه  اَّفَّلَّ   يَّسۡمَّ

27.    Have  they  not 

seen  that  We  drive 

the water to the land 

which is barren. Then 

We bring forth 

therewith crop. Eat 

from which their cattle 

and they themselves. 

Do they not then see.  

ں ہی 
 
ا ب کھا کت  ے دن 

 
ہوں ن
 
م  اب رواں کہ ہ 

ں ی  ے ہ 
 
ی کرن

 
ائ ن کی طرف اس ن  و زمی   ج 

ر ج 
 
ی
 
ھر  .ہ ے ن  پ 

 
لت کا

 
ں  ےن ی  مہ  اس  ہ 

ی سے
 
ٹ ھب 
ک

ں ۔ ی  ے ہ 
 
ں  کھان ج س می 

ے  سے
 
ان ون  کے ج 

 
ن ھی اورا  

پ
ود 
 
ہ ج و ۔ی 

 
ن

ا ںکت  ہی 
 
ے  ب

 
ھت
ک ہ دن   ۔ی 

َّمۡ اَّه ل وۡاوَّ َّسُوۡقُهاَّن َّا  يَّرَّ َّآءَّ  ن هالۡۡ  الَِّ
زَّرۡعاً بهِ   فَّنُخۡرِجهُالۡۡرُُزِ  الََّۡرۡضِه
 اَّنفُۡسُهُمۡه وَّه  اَّنعَّۡامُهُمۡه   منِهۡهُ  تَّاكۡلُُه
ه  ههه نَّهيبُصِۡرُوهۡ  اَّفَّلَّ

28.  And they say: 

When will be this 

judgment, if you should 

be truthful.  

ں وہاور  ی  ے ہ 
 
ہت
و گا  ک ہ  کب ہ  صلہی  ی 

 

اگر  ف

م
 
و ت  ۔سچ ے  ہ 

َّقُوۡلوُۡنَّه وَّه ا   مَّتٰه   ي انِۡ    الفَّۡتحۡهُ   هذَّٰ
 ههه صٰدِقيَِّۡه  كُنتۡمُۡه

29. Say: On the day of 

the judgment, no 

benefit will it be to 

those who disbelieved, 

their belief, nor they 

will be reprieved.  

صلے کے دنہدو کہ ک  ی 

 

ہ  ف دہ دے گای 
 
ان
 
 ق

ے ان کو 
 
ہوں ن
 
ن ر ک ج 

 
اکق مان  ت  اور ان کا ای 

ہ  کو ی 
 
ے گی۔ان

 
ان  مہلت دی چ 

َّوۡمَّ  قُلۡ  ه الفَّۡتحِۡ  ي َّنفَّۡعُ   لََّ ال َّذِينَّۡ   ي
هوَّه   ايََِّۡانُُمُۡه    كَّفَّرُوۡاۤ    هُمهۡ  لََّ

رُوۡنَّه  هه ه   ينُۡظَّ



30. So withdraw from 

them and await.  

Indeed, they too are 

waiting.  

 
 
ر لو ن ھی  ہ پ 

ار کرو اور ان سے و مت 
 
ظ
 
ی
 
ان

ک وہ
 
ی س ھی ب   

پ
ں۔  ی  ار کر رہ ے ہ 
 
ظ
 
ی
 
 ان

َّعۡرِضۡه مُۡه  انتَّظِرۡه وَّههُمۡ   عَّنۡه    فَّا    انُِ َّ
َّظِرُوۡنَّ  نتۡ   م ُ

     
 


